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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Mk. 10,45

C. Insanoglu, cammm birgoklar:
ugruna fidye olarak vermeye geldi.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, kutladigimiz bu Efkaristiya sayesinde Cennet’in nimetlerini gi-
mdiden tatmamizi sagladin. Sana yalvariyoruz: Paylagtigimiz bu Kurban,
bize bu yerylizlinlin nimetlerini bagiglasin ve ebedi nimetlerin timidiyle yasa-
mamiz1 saglasim. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her seye kadir
ve tek Allah olan Peder ve Ogul "4 ve Kutsal Ruh sizleri takdis etsin.
C. Amin
Hayatinizla Rab’bi yiiceltiniz. Barig i¢inde gidiniz.
Allah’a giikiirler olsun.

Q=
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Antiphon of Communion Mk 10: 45

A. The Son of Man has come
to give his life as a ransom for many.

Prayer after Communion

P. Grant, O Lord, we pray, that, benefiting from participation in heavenly
things, we may be helped by what you give in this present age and prepared
for the gifts that are eternal. Through Christ our Lord.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May almighty God bless you,
the Father and the Son "X and the Holy Spirit.
Amen.

=

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa'nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diigiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gercekten giinah isledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim icin Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavustursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are
the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. Almighty ever-living God, grant that we may always conform our will to
yours and serve your majesty in sincerity of heart.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ciinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SR

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasima davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyay1 giinahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

oo

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a Gvgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin Krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana slikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m Kurbani, Peder’in Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarini
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Cilinkii yalniz Sen
kutsalsin, yalmz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Ruh’la birlikte Peder Allah’n sanindasm. Amin.

Dua edelim

R. Ebedi ve her seye kadir Allah, sana yalvariyoruz: Isteklerine uygun bir
yagsam siirmemizi sagla ve temiz kalple sana ibadet edebilmemiz i¢in bizden
yardimini esirgeme.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte gsimdi ve ebediyen hitkmeden Og-
lun Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word

First Reading
A Reading from the Book of Exodus 17:8-13

In those days, Amalek came and waged war against Israel. Moses, therefore,
said to Joshua, «Pick out certain men, and tomorrow go out and engage
Amalek in battle. I will be standing on top of the hill with the staff of God
in my hand.»

So Joshua did as Moses told him: he engaged Amalek in battle after Moses
had climbed to the top of the hill with Aaron and Hur.

As long as Moses kept his hands raised up, Israel had the better of the
fight, but when he let his hands rest, Amalek had the better of the fight.
Moses’ hands, however, grew tired; so they put a rock in place for him to
sit on. Meanwhile Aaron and Hur supported his hands, one on one side and
one on the other, so that his hands remained steady till sunset. And Joshua
mowed down Amalek and his people with the edge of the sword.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 121:1-8

A. Our help is from the Lord,
who made heaven and earth.
I lift up my eyes toward the mountains;
whence shall help come to me?
My help is from the Lord,
who made heaven and earth.
A. Our help is from the Lord,
who made heaven and earth.

May he not suffer your foot to slip;

may he slumber not who guards you:

indeed he neither slumbers nor sleeps,

the guardian of Israel.

A. Our help is from the Lord,
who made heaven and earth.

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmis olan Kilise’'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle giiclendir.

Dirilig {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavusmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with IN. our Pope and IN. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma
Cikis Kitabindan Sézler 17, 8-13

O giinlerde, Israil halki ¢6lde yiiriirken, Amaleki’ler onun karsisma cikip ona
saldirdilar. Bunu goéren Musa Yesu’ya soyle dedi: «Adamlarim se¢ ve gidip
Amaleki’lerle savag. Ben, yarin Allah’in degnegi elimde olarak tepenin listiin-
de duracagim.» Yesu Musa’min dedigini yapti. Amaleki’lerle savasti. Musa,
Harun ve Hur, tepeye ¢ikmig ve orada duruyorlardi.

Musa ellerini kaldirdig) zaman, Israil milleti iistiin geliyordu. Ama ellerini
indirdigi zaman, Amaleki’ler {istiin geliyordu. Musa’nin elleri yorulmaya bag-
ladi. Bir tag alip onun altina koydular. Musa tagin iizerine oturdu. Harun ile
Hur, biri bir yandan digeri 6biir yandan Musa’nin ellerini yukarda tuttular.
Béylece giineg batincaya kadar Musa’nin elleri yukarda kaldi ve Yesu Amale-
ki’leri kilictan gecirdi.

Iste, Rab’bin s6zleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 121,1-8

C. Yiice Allah’in yaninda yardim buluruz,
¢linkii O, g6gii ve yeri yaratti.

Daglara dogru kaldiriyorum goézlerimi:

Nereden gelecek bana yardim?

Gokleri ve yeri yapan

Rab’den gelecek bana yardim.

C. Yiice Allah’in yaninda yardim buluruz,
¢linkii O, gogii ve yeri yaratti.

Rab izin vermesin ayaginin sendelemesine!

Uyumasin, seni koruyan!

Hay1ir, uyumuyor ve uyuklamiyor,

Israili’i koruyan.

C. Yiice Allah’in yaninda yardim buluruz,
¢linkii O, g6gii ve yeri yaratti.



The Lord is your guardian; the Lord is your shade;
he is beside you at your right hand.
The sun shall not harm you by day,
nor the moon by night.
A. Our help is from the Lord,
who made heaven and earth.

The Lord will guard you from all evil;
he will guard your life.
The Lord will guard your coming and your going,
both now and forever.
A. Our help is from the Lord,
who made heaven and earth.

Second Reading

A Reading from the second Letter of Saint Paul to Timothy
8:14-4:2

Beloved: Remain faithful to what you have learned and believed, because
you know from whom you learned it, and that from infancy you have known
the sacred Scriptures, which are capable of giving you wisdom for salvation
through faith in Christ Jesus.

All Scripture is inspired by God and is useful for teaching, for refutation,
for correction, and for training in righteousness, so that one who belongs to
God may be competent, equipped for every good work.

I charge you in the presence of God and of Christ Jesus, who will judge
the living and the dead, and by his appearing and his kingly power: proclaim
the word; be persistent whether it is convenient or inconvenient; convince,
reprimand, encourage through all patience and teaching.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her mitkemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarim Rab’bimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari i¢in, onlar1 Kutsal Ruh™un kudretiyle X« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boéldii ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ BU KUPADAN ICINiZz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.

Rab’bimiz Mesih Isa, senin 8liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Rab senin koruyucundur,

Rab seni koruyan golgedir,

O, senin sagindadir.

Giindiiz, giines seni ¢arpmayacak,

ne de ay geceleyin.

C. Yiice Allah’in yaninda yardim buluruz,
¢iinkii O, gogii ve yeri yaratti.

Rab her kotiiliikkten koruyacaktir seni,

koruyacaktir O, senin hayatini.

Rab koruyacaktir senin gidis ve gelislerini,

simdi ve her zaman.

C. Yiice Allah’in yaninda yardim buluruz, ¢iinkii O, gégii ve yeri
yaratti.

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Timoteyus’a Ikinci Mektubundan Sézler
37 14‘4; 2

Sevgili oglum, sen 6grendigin ve giivendigin gerceklere bagh kal. Ciinkii
bunlar1 kimlerden 6grendigini biliyorsun. Cocuklugundan beri Kutsal Ya-
zilar1 biliyorsun: Bunlar, Mesih Isa’ya olan imanla birlikte seni kurtulusa
kavugturacak olan hikmeti saglayacaktir.

Kutsal Yazilarin tiimii Allah esinidir. Bunlar, egitmek, kotiiligi belir-
lemek, dogru yola getirmek ve dogruluk icinde yetistirmek icin yararhdir.
Allah’a yakin olan adam, bunlar sayesinde iyice donanmis olacak ve iyi igler
i¢in gereken seye sahip bulunacaktir.

Allah’in huzurunda ve dirilerle oliileri yargilayacak olan Mesih Isa’nin
oniinde, O’nun geligi ve hiikiimranlhigi hakki i¢in senden gunu istiyorum: Al-
lah’in sozlerini duyur. Zaman uygun olsun olmasin, gorevini yap. Biiyiik bir
sabirla insanlar: egiterek, ikna et, uyar ve cesaret ver.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.



Antiphon to the Gospel Heb 4:12

Alleluia, alleluia.

The word of God is living and effective,
discerning reflections and thoughts of the heart.

Alleluia, alleluia.

Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to Luke 18:1-8
X A. Glory to you, O Lord.

esus told his disciples a parable about the necessity for them to pray always

without becoming weary.

He said, «There was a judge in a certain town who neither feared God
nor respected any human being. And a widow in that town used to come
to him and say, “Render a just decision for me against my adversary.” For
a long time the judge was unwilling, but eventually he thought, “While it is
true that I neither fear God nor respect any human being, because this widow
keeps bothering me I shall deliver a just decision for her lest she finally come
and strike me.”»

The Lord said, «Pay attention to what the dishonest judge says. Will
not God then secure the rights of his chosen ones who call out to him day
and night? Will he be slow to answer them? I tell you, he will see to it that
justice is done for them speedily. But when the Son of Man comes, will he
find faith on earth?»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
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R. Allah’im algakgoniilliiliikle sana sundugumuz dualar1 dinle: Ruh’un bi-
zimle kalsin, boylece denenme zamaninda sana yakaralim ve seving zama-
ninda sana siikredelim. Bunu Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi i¢in,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiticeligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tlizerine Dua

R. Ey Peder Allah, sana yalvariyoruz: Bu Efkaristiya Sofrasina katilmaya
lay1ik olmamiz1 sagla ki, bizleri Oglun Mesih Isa ile birlestiren bu ilahi gizem,
bizler icin yeni ve ebedi hayatin kaynag: olsun. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa'nimn
adina senden dileriz.

C. Amin.

. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
. Kalplerimiz Rab iledir.

. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.
. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

Ebedi ve kadir Allah, Kutsal Peder, her zaman ve her yerde, Rabbimiz
Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gérevdir ve bir selamet
yoludur.

Rabbimiz Mesih Isa biitiin insanlarin yardimina kogmak icin kudretini kul-
landi; bizi 6liimden kurtarmak icin bizim fani hayatimizin sartlarina katland.
Bu sayede, yeryiiziinde yagamamiz selamete dogru giden bir gecit oldu.

DA A% QX

Rabbimiz Mesih Isa sayesinde, Melekler ve Azizler senin yiiceligini éviiyor-
lar, senin 6niinde egiliyor ve sana ibadet ediyorlar. Seslerimizin onlarin sesle-
rine katilmasim sagla ki, hep bir agizdan soyle sOyleyelim:
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P. God, hear our prayers that we may follow more closely in your way of
peace and justice. Through Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. Grant us, Lord, we pray, a sincere respect for your gifts, that, through
the purifying action of your grace, we may be cleansed by the very mysteries
we serve. Through Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For we know it belongs to your boundless glory, that you came to the aid
of mortal beings with your divinity and even fashioned for us a remedy out
of mortality itself, that the cause of our downfall might become the means of
our salvation, through Christ our Lord.

Through him the host of Angels adores your majesty and rejoices in your
presence for ever. May our voices, we pray, join with theirs in one chorus of
exultant praise, as we acclaim:
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Incil icin Nakarat Ibr. 4,12
Alleluya! Alleluya!

Allah’in s6zii canl ve gilicliidiir.
Yiiregin diigiincelerini ve amaglarini da elestirir.

Alleluya! Alleluya!

Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sozler 18,1-8
¢ (. Rab’bimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun

ir giin, Mesih Isa Havarilerin hi¢ usanmadan, her zaman dua etmeleri
B gerektigini belirten su 6rnegi verdi.

Kentin birinde Allah’tan korkmayan, insana saygi duymayan bir yargig
varmig. Yine aym kentte bir de dul kadin varmis. Dul kadin sik sik yargi-
ca gidip: «Davaci oldugum kigiden hakkimi al» diyormus. Yargi¢ uzun siire
ilgisiz kalmig. Ama sonunda kendi kendine gdyle demis: «Ben ne kadar Al-
lah’tan korkmaz, insana saygi duymazsam da, bu dul kadin beni rahatsiz
ediyor. Onun hakkini vereyim ki, tekrar tekrar gelip beni rahatsiz etmesin.»

Rab goyle devam etti: «Adaletsiz yargicin ne sdyledigini duydunuz. Allah
da, gece giindiiz kendisine seslenen segilmiglerinin hakkini vermez mi? Onlar
bekletir mi? Size diyorum ki, onlarin hakkini gecikmeden verecektir. Ama
Insanoglu geldigi zaman, yeryiiziinde iman bulacak mi?»

Dinledigimiz bu kutsal sozler icin Rab’be gilikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Our help is from the Lord, who made heaven and earth: let us pray:
A. Lord, hear our prayer.

— For our Holy Father and all the bishops, that they may proclaim the Gospel
of Jesus Christ without fear in today’s world, let us pray to the Lord.

— For all the members of the Church, that they may joyfully share the mes-
sage of salvation with others, let us pray to the Lord.

— For those who announce the Gospel, may they never lose heart and always
be a sign of hope for all mankind, let us pray to the Lord.

— For young men and women, that God may give them the gift of under-
standing to discern their vocation and mission in the Church, let us pray to
the Lord.

— For those who are suffering that they may persevere in prayer and trust
in God’s loving plan for them. Let us pray to the Lord.
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Biiyiik Iman Tkrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tim asirlardan 6nce Peder’den dogmug olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile aym 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin gékten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap g¢ekerek garmiha gerildi, 6ldii, gémildi
ve Kutsal Yazilara gore liclincii giin dirildi. Goge ¢ikti ve Peder’in saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynag: ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Her iyiligin kaynag: her seye kadir Allah’a dualarimizi yoneltelim ve g6yle
diyelim:
C. Rabbim, dualarimizi1 kabul et.

— Allah’in Kilise’yi her kotiiliikten daima korumasi igin Rab’be dua edelim.

— Kiigiiklerin safliklarim1 korumalar1 ve ailelerin barig ve anlayig igerisinde
yagamalar: i¢cin Rab’be dua edelim.

— Cemaatimizin sevgi emrini yagsamasi ve imanini sevgi ile ispatlamasi igin

Rab’be dua edelim.

— Bu Efkaristiya’ya katilamayan yaghlar ve hastalarin, yalnizliklar ve acilar
icin Allah’tan kuvvet ve teselli almalar1 igin Rab’be dua edelim.

— Diinyanin tiim {ilkelerinin barig ve berekete kavugmalar: i¢cin Rab’be dua
edelim.
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